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שרי אשתך לא תקרא שמה שרי כי שרה שמה וגו׳. הנה שינוי השם של שרה הוא להיות לה בחי׳

הולדה

«Сарай, твою дружину, не називай її ім’ям Сарай, бо Сара — її ім’я», тощо. Тепер зміна імені

Сари мала дати їй [здатність] народжувати,

כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ שרי לא תלד כו׳ וא״כ צ״ל הלא מעלת היו״ד גבוה מן הה׳ כי יו״ד

חכמה ה׳ בינה.

як сказали наші мудреці, благословенної пам’яті: «Сарай не народжує», тощо. Якщо так, [то]

слід запитати: хіба рівень літери йуд не вищий за рівень літери гей? Адже йуд — це мудрість

(Хохма), а гей — розуміння (Біна).

ונודע כי עיקר הולדה מבחינת חכמה לפי שחכמה בחי׳ אין והחכמה מאין כו׳. משא״כ בינה נק׳ יש כו׳

І відомо, що народження походить переважно з рівня Хохми, бо Хохма — це рівень айн

(ніщо), [як написано:] «і Хохма походить з айну», тощо; тоді як Біна називається йеш (щось),

тощо.

ואיך נהפוך הוא שלהיות לה כח ההולדה לוקח מאתה כח היו״ד וניתן לה כח הה׳ במקומו כו׳.

То як же виходить навпаки: щоб вона мала силу народжувати, силу літери йуд у неї забира‐

ють і дають їй натомість силу літери гей, тощо?

וחענין כי אברהם ושרה הם בחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ וח״ת ]וחכמה תתאה[ כו׳ ששרש אברהם הוא בבחי׳

חכמה דאצי׳.

Пояснення таке: Авраам і Сара відповідають рівням вищої Хохми та нижчої Хохми, тощо, бо

корінь Авраама — на рівні Хохми світу еманації (Ацилут).
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והנה למעלה כך הוא המדה עיקר ההולדה להיות מציאות הולדה חדשה הוא ע״י צמצום דוקא כי אם

הי׳ ]היה[ אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה מתפשט

А тепер угорі такий закон: саме сутність породження, завдяки якому народжується нове бут‐

тя, здійснюється лише через скорочення (цимцум). Адже якби Нескінченне світло (Ор Ейн

Соф), благословенний Він, поширювалося
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כמו שהוא בבחי׳ א״ס לא הי׳ ]היה[ אפשר להיות שום התהדות מציאות כלל אפי׳ ]אפילו[ ע״י רבוא רבבות

השתלשלות כי כשמו כן הוא אין סוף להתפשטותו וכו׳.

так, як воно є на рівні Нескінченного, жодне буття взагалі не могло б постати, навіть через

міріади міріад [етапів] ланцюга послідовного розгортання світів згори вниз (ішталшелут);

адже як його ім’я, таке й воно: немає кінця його поширенню тощо.

משא״כ למטה בבחי׳ שרה כו׳ הוא להיפך ממש שאם היה האור מתצמצם היה חשך והעלם והסתר

גמור ועיקר התהוות המציאות הוא ע״י בחי׳ התפשטות והרחבה דוקא וכו׳

А внизу, на рівні Сари тощо, все цілком навпаки: якби світло скоротилося, настали б темря‐

ва, прихованість і цілковите приховування; і буття виникає головним чином саме завдяки

поширенню та розширенню тощо.

)וכנודע בענין ג׳ קוצין של היו״ד שהקוץ התחתון מקור וכח הבינה תלוי בקוץ העליון כו׳(.

(Як відомо щодо трьох кінчиків йуд: нижній кінчик, джерело й сила розуміння (Біна), зале‐

жить від верхнього кінчика тощо.)

וכנודע בענין תמונת ב׳ ההי״ן. ומה שנתוסף לאברהם ה׳ אברם אינו מוליד כו׳ אברהם הוא בחי׳ ח״ע

]חכמה עילאה[ כו׳

І як відомо щодо форми двох літер гей. А що ж до гей, доданої до імені Авраама, — «Аврам не

породжує» тощо, — [хоча] Авраам є рівнем вищої мудрості (Хохма) тощо:

היינו כמו שמפורש במקרא כי אב המון גוים כו׳ ע״ד בחי׳ הנפש אשר עשו בחרן בחי׳ העלאות מזלעו״ז

]מזה לעומת זה[ כו׳.

Тобто [це було] так, як прямо сказано у вірші: «бо [Я зробив тебе] батьком безлічі народів»

тощо, подібно до рівня «душ, яких вони створили в Харані», — рівня піднесень із протиле‐

жного боку (зе леумат зе) тощо.

אבל להולדת יצחק סט׳ ]סטרא[ דקדושה לא היה צריך כי אדרבה כל סטרא דקדושה בחי׳ ביטול ולא

התפשטות כו׳

Але для народження Їцхака, [який належить до] боку святості, цього не було потрібно; адже,

навпаки, весь бік святості є рівнем самоусунення (бітуль), а не поширення тощо.
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משא״כ לשרה נתוסף הה׳ ללידת יצחק כו׳ )וע׳ לקמן פ׳ חיי שרה בד״ה יגלה לן טעמי( :

А Сарі, навпаки, додалася гей для народження Їцхака тощо. (Див. нижче, у розділі «Хаей

Сара», маамар, що починається словами «Йегале лан таамей».)
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